「成人式」を迎えた方々へ

『十八歳　もはや青春ではない。

十八歳でわたしは年老いた。

だれでもそんなふうなのだろうか、尋ねてみたことは一度もない。

僕は二十歳だった。

それがひとの一生でいちばん美しい年齢だなどとだれにも言わせまい。

「独りであること」、「未熟であること」、これが私の二十歳の原点である。』

などなど・・・　様々に語る方が居られます。

しかし、今日皆さんに少々長いかも知れませんが、次のような「詩」を贈らせていただきます。
Youth      

Youth is not a time of life ------- it is a state of mind; it is a 

temper of the will, a quality of the imagination, a vigor of the emotions, a predominance of courage over timidity, of the appetite for adventure over love of ease.

Nobody grows old by merely living a number of years; people grow old

Only by deserting their ideals. Years wrinkle the skin, but to give up enthusiasm wrinkles the soul. Worry, doubt, self-distrust, fear and despair ------ these are the long, long years that bow the head and turn the growing spirit back to dust.

Whether seventy or sixteen, there is in every being’s heart the love 

of wonder, the sweet amazement at the stars and the starlike things 

and thoughts, the undaunted challenge of events, the unfailing childlike appetite for what next, and the joy and the game of life.

      You are as young as your faith, as old as your doubt; as young as your

self-confidence, as old as your fear, as young as your hope, as old 

as your despair.

      So long as your heart receives messages of beauty, cheer, courage, grandeur and power from the earth, from man and from the Infinite, so 

long you are young.

      When the wires are all down and all the central place of your heart is 

covered with the snows of pessimism and the ice of cynicism, then you 

are grown old indeed and may God have mercy your soul.
                                        from Samuel Ullman
＜訳Ⅰ＞

　

青春とは人生の或る期間を言うのではなく心の様相を言うのだ。

優れた創造力、逞しき意志、炎ゆる情熱、怯懦を却ける勇猛心、安易を振り捨てる冒険心、

こう言う様相を青春と言うのだ。

年を重ねただけで人は老いない。理想を失う時に初めて老いがくる。

歳月は皮膚のしわを増すが情熱を失う時に精神はしぼむ。

苦悶や、狐疑や、不安、恐怖、失望、こう言うものこそ恰も長年月の如く人を老いさせ、

精気ある魂をも芥に帰せしめてしまう。

年は七十であろうと、十六であろうと、その胸中に抱きうるものは何か。

曰く　驚異への愛慕心、空にきらめく星辰、その輝きにも似たる事物や思想に対する欽仰、

事に處する剛毅な挑戦、小児の如く求めて止まぬ探求心、人生への歓喜と興味。

　　　　　人は信念と共に若く　疑惑と共に老ゆる。

　　　　　人は自信と共に若く　恐怖と共に老ゆる。

　　　　　希望ある限り若く　失望と共に老い朽ちる。

大地より、神より、人より、美と喜悦、勇気と壮大、そして威力の霊感を受ける限り人の

若さは失われない。

これらの霊感が絶え、悲嘆の白雪が人の心の奥までも蔽いつくし、皮肉の厚氷がこれを固く

とざすに至ればこの時にこそ人は全くに老いて神の憐れみを乞うる他はなくなる。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　「 岡田義夫 訳 」

＜訳Ⅱ＞

　　

青春とは人生のある期間ではなく、心の持ちかたを言う。

薔薇の面差し、紅の唇、しなやかな手足ではなく、たくましい意志、

豊かな想像力、炎える情熱を指す。

青春とは人生の深い泉の清新さをいう。

青春とは臆病さを退ける勇気、安きにつく気持ちを振り捨てる冒険心を意味する。

ときには、二〇歳の青年よりも六〇歳の人に青春がある。

年を重ねただけで人は老いない。　理想を失うとき初めて老いる。

歳月は皮膚にしわを増すが、熱情は失えば心はしぼむ。

苦悩・恐怖・失望により気力は地に這い精神は芥にある。

六〇歳であろうと一六歳であろうと人の胸には、驚異に魅かれる心、

おさな児のような未知への探求心、人生への興味の歓喜がある。

君にも吾にも見えざる駅逓が心にある。

人から神から美・希望・よろこび・勇気・力の霊感を受ける限り君は若い。

霊感が絶え、精神が皮肉の雪におおわれ、悲嘆の氷にとざされるとき、

二〇歳であろうと人は老いる。

頭を高く上げ希望の波をとらえる限り、八〇歳であろうと人は青春にして已む。

                                          　　　　「 作山宗久 訳 」

以上英文詩と訳詞を２つ。すぐに気付かれた方も居られると思いますが、訳者が参照した原詩（英文詩）に少々違いがある（原作詩が少しずつ改作され広まった）ことが分かります（マッカーサーも座右の銘としていたとのことです）。訳も種々有るようです、それぞれが気に入ったものを見つけられたらよいと思います。

オリジナルは以下のようです。

　　　　　　　　　　　Youth ( original )

Youth is not a time of life; it is a state of mind; it is not a matter of rosy cheeks, red lips and supple knees; it is a matter of the will, a quality of the imagination, a vigor of the emotions; it is the freshness of the deep springs of life.

Youth means a temperamental predominance of courage over timidity of the appetite, for adventure over the love of ease. This often exists in a man of sixty more than a body of twenty. Nobody grows old merely by a number of years. We grow old by deserting our ideals.

Years may wrinkle the skin, but to give up enthusiasm wrinkles the soul. Worry, fear, self-distrust bows the heart and turns the spirit back to dust.

Whether sixty or sixteen, there is in every human being’s heart the lure of wonder, the unfailing childlike appetite of what’s next, and the joy of the game of living. In the center of your heart and my heart there is a wireless station; so long as it receives messages of beauty, hope, cheer, courage and power from men and from the Infinite, so long are you young.

When the aerials are down, and your spirit is covered with snows of cynicism and the ice of pessimism, then you are grown old, even at twenty, but as long as your aerials are up, to catch the waves of optimism, there is hope you may die young at eighty.

　　　           　from “ From the Summit of Years, FOUR SCORE ”
